
И. А. Мищенко. (ЗАО «Компания ЭГО Транслейтинг»). Влияние стандарта 

упрощенного технического английского языка на качество перевода 

специальных текстов 

 

Е. К. Силина. (Санкт-Петербургский Государственный морской технический университет). Об 

одной математической модели перевода 

 

С. Л. Трофимова. (Санкт–Петербургский государственный морской технический университет). 

Особенности формирования компьютерной терминологии 

 

Н.Э. Ершова. (Санкт-Петербургский государственный морской технический университет). Об 

алгоритме перевода профессионально-ориентированных текстов 

 

Л. В. Семенова. (Санкт-Петербургский Государственный Морской Технический Университет). 

Трудности перевода определений, выраженных группой существительных 

Л. П. Серова. (Санкт-Петербургский морской технический университет). Проблемы 

перевода безэквивалентной лексики 

 

Л. Л. Колышкина. (Санкт-Петербургский государственный морской технический университет). 

Фразовые глаголы в английском языке 

 

Н. А. Голикова. (Санкт-Петербургский государственный морской технический университет). О 

немецкой конструкции «nichts als + существительное» и о переводе её на 

русский язык 

 

О. В. Зачиняева. (Санкт-Петербургский государственный морской технический университет). 

Использование смысловых и структурных соответствий при обучении 

переводу  

 

Г.И.Перельман, И.Э. Мирзоян. (Российский государственный педагогический университет им. 

А.И.Герцена). Активизация познавательной деятельности студентов на 

занятиях по немецкому языку 

 

Г. А. Павлова. (Санкт-Петербургский государственный морской технический университет). 

Особенности немецкой терминологии и обучение переводу 

 



Н. Е. Воскресенская, С. А. Захарова (Санкт-Петербургский Государственный Морской 

Технический Университет). Расширение потенциального словаря студента при 

обучении переводу 

 


